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The joy of my eyes and my heart’s delight—
A fawn at my left and a cup in my right!

Many men fault me, but I don’t mind.

Come, watch me crush them, beautiful hind.
Old age consume them! Death to their kind!

Come, my gazelle, give me something to eat;

The mead of your lips makes our banquet complete.

Why do they want to discourage me,

What in the world is the sin if I

Thrill to your beauty? There’s Adonai!
Pay them no heed, and in their despite,
Come and caress me, stubborn wight.

why?

_He listened, and let me come home with him.
He did what | wanted, obeyed every whim.
By day and by night we dallied within.

1 took off his clothes and he touk off mine,
He offered his lips and ! drank of their wine.

Just when my heart was no longer free,

Just then he started to find fault with

me.

He quarreled and spoke to me angrily,

“Get along with you, and be on your way!
Don‘t you seduce me and lead me astray!”

Don't be so angry with me, gazelle.
Think of me kindly, and love me well.
Give me a kiss, and do not rebel.

You can bestow on me life, if you will,

Or use the power of your beauty to kill.
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